
od Ministerstva spravedlnosti 

Pozměňovací návrhy k

návrhu zákona o obchodních korporacích

(včetně legislativně technických návrhů)

1. V § 5 se slova „převedl práva vzniklá z jednání, která učinil v rozporu se zákazem konkurenčního jednání,“ nahrazují slovy „převedl z toho vzniklá práva“ a slova „každého dalšího nabyvatele“ se nahrazují slovy „každého jiného nabyvatele“. 

2. V § 6 odst. 1 se slova „vzniku nebo zrušení obchodní korporace, jakož i jejich změny,“ nahrazují slovy „vzniku, změny, zrušení nebo zániku obchodní korporace“ a na konci odstavce se tečka nahrazuje čárkou a doplňují se slova „jinak jsou neplatná; soud k této neplatnosti přihlédne i bez návrhu.“.

3. V § 7 odst. 2 se první slovo „Kapitálová“ nahrazuje slovem „Akciová“.

4. V § 7 odst. 2 se zrušuje věta za středníkem.

5. V § 7 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní:


„(3) Zřídí-li společnost s ručením omezeným internetové stránky, vztahuje se na ni ustanovení odstavce 2 obdobně.“.

Dosavadní odstavec 3 se označí jako odstavec 4.

6. V § 7 odst. 4 se slova „1 a 2“ nahrazují slovy „1 až 3“.

7. V § 11 odst. 2 se slovo „spojení“ nahrazuje slovem „soustředění“.

8. V § 12 odstavec 2 zní: 

„(2) Vyžaduje-li tento zákon nebo jiný právní předpis, aby rozhodnutí nejvyššího orgánu společnosti bylo osvědčeno veřejnou listinou, má rozhodnutí jediného společníka formu veřejné listiny.“.

9. V § 15 odst. 1 se za slova „jako jmenovitá“ vkládají slova „nebo účetní“.

10. V § 15 odst. 2 se slova „(dále jen „vkladatel“)“ přesunují za slova „nebo zvýšení účasti“.

11. V § 18 odst. 1 se za slova „vznikem obchodní korporace“ vkládají slova „přijímá a“.

12. V § 21 odst. 1 se slova „nebo jeho pobočka“ nahrazují slovy „nebo jeho část“.

13. V § 22 se slova „Nelze-li postupovat podle § 19 a 20,“ nahrazují slovy „V ostatních případech“.

14. V § 24 odst. 1 se za slova „Správce vkladů vydá“ vkládají slova „tomu, kdo je oprávněn podat návrh na zápis do obchodního rejstříku,“.

15. V § 24 odst. 2 se slova „u soudu do 4 let od jejího vzniku“ nahrazují slovy „u soudu do 5 let od vzniku obchodní korporace“.

16. V § 26 se slova „převzatý vklad“ nahrazují slovy „převzatý předmět vkladu“.

17. V § 26 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní: 

„(2) Převede-li vkladatel (společník) podíl na jiného, ručí za splnění povinnosti podle odstavce 1, ledaže jde o nabytí podílu na regulovaném trhu se sídlem v členském státě Evropské unie podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu (dále jen „evropský regulovaný trh“).“.

18. V § 27 odst. 1 se za slovo „ledaže“ vkládají slova „ohledně plodů a užitků“.

19. V § 27 odst. 2 se slovo „vkladatelé“ nahrazuje slovem „zakladatelé“.

20. V § 28 se slova „ten, kdo nepeněžitý vklad vložil,“ nahrazují slovem „vkladatel“ a za slovem „penězích“ se tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „ustanovení § 26 odst. 1 se použije obdobně.“.

21. V § 29 se slova „§ 24 a 25 odst. 1“ nahrazují slovy „§ 24, § 25 odst. 1 a § 27 odst. 1“.

22. V § 30 se slova „do základního kapitálu“ zrušují.

23. V § 32 odst. 2 se za slova „cenným papírem“ vkládají slova „nebo zaknihovaným cenným papírem“.

24. V § 32 odst. 3 se tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „zastavení podílu v bytovém družstvu lze stanovami podmínit nebo vyloučit.“.

25. V § 32 se doplňují odstavce 4 a 5, které znějí: 

„(4) Je-li podíl v obchodní společnosti ve spoluvlastnictví, jsou spoluvlastníci společným společníkem a podíl spravuje vůči obchodní společnosti jen správce společné věci.

(5) Je-li podíl v družstvu ve spoluvlastnictví, jsou spoluvlastníci společnými členy a podíl vůči družstvu spravuje správce společné věci, kterým může být jen jeden ze spoluvlastníků. Jsou-li spoluvlastníky podílu v družstvu manželé, může podíl vůči družstvu spravovat kterýkoliv z nich.“.

26. V § 34 odst. 1 se vkládá nová věta první „Podíl na zisku se stanoví na základě řádné nebo mimořádné účetní závěrky schválené nejvyšším orgánem obchodní korporace.“ a v následující větě se slova „Podíl na zisku je možné vyplatit pouze společníkům“ nahrazují slovy „Lze jej rozdělit pouze mezi společníky“.

27. V § 35 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„ (3) Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na zálohy podle § 40 odst. 2.“.

28.  § 36 zní: 

„ § 36


(1) Při zániku účasti společníka v obchodní korporaci za jejího trvání jinak než převodem podílu nebo udělením příklepu v řízení o výkonu rozhodnutí vzniká společníkovi nebo jeho právnímu nástupci právo na vypořádání (dále jen „vypořádací podíl“), ledaže jiný právní předpis stanoví jinak.


(2) Neurčí-li společenská smlouva jinak, stanoví se výše vypořádacího podílu ke dni zániku účasti společníka v obchodní korporaci z vlastního kapitálu zjištěného z mezitímní, řádné nebo mimořádné účetní závěrky sestavené ke dni zániku účasti společníka v obchodní korporaci.


(3) Ustanovení odstavce 1 se nepoužije, liší-li se podstatně reálná hodnota majetku společnosti od jeho ocenění v účetnictví. V takovém případě se při určení výše vypořádacího podílu vychází z reálné hodnoty majetku snížené o výši dluhů vykázaných v účetní závěrce  uvedené v odstavci 2. Společenská smlouva může určit  jiný vhodný způsob určení vypořádacího podílu.


(4) Vypořádací podíl se určí poměrem podílů společníků u jednotlivých forem obchodních korporací a vyplácí v penězích a bez zbytečného odkladu poté, co je nebo mohla být zjištěna jeho výše podle odstavce 2, ledaže společenská smlouva nebo dohoda mezi obchodní korporací a společníkem nebo společníkem, jehož účast zanikla, nebo jeho právním nástupcem určí jinak.“.

29. V § 37 se odstavec 2 zrušuje a odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

30. V § 37 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Neměl-li žádný ze společníků vkladovou povinnost, rozdělí se likvidační zůstatek mezi společníky rovným dílem.“.

31. V § 40 odst. 1 se slovo „společníkům“ zrušuje.

32. V § 41 odst. 1 se za slova „Ustanovení § 40“ vkládají slova „odst. 1“.

33. V § 44 se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „to neplatí pro osobní společnosti.“.

34. V § 44 se doplňují odstavce 4 a 5, které znějí:


„(4) Statutárním orgánem osobní společnosti je každý její společník. 


(5) Statutárním orgánem společnosti s ručením omezeným je každý jednatel, ledaže společenská smlouva určí, že více jednatelů tvoří kolektivní orgán.“.

35. V § 45 se za odstavec 1 vkládá nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Na rozhodnutí orgánu obchodní korporace se hledí jako by nebylo přijato také tehdy, je-li jeho obsah neurčitý nebo nesrozumitelný anebo zavazuje-li k nemožnému plnění.“.

Následující odstavce se přečíslují.

36. V § 45 odst. 3 se za slova „se na rozhodnutí orgánu obchodní korporace“ vkládají slova „s výjimkou povinnosti nahradit újmu způsobenou neplatným právním jednáním“.

37. V § 45 odst. 4 se za větu první vkládá věta druhá „Rozhodnutí jediného společníka v působnosti orgánu obchodní korporace je vůči ní účinné, jakmile jí dojde.“ Ve větě třetí se zrušují slova „toto rozhodnutí“ a za slovo „působí“ se vkládají slova „rozhodnutí orgánu obchodní korporace“.

38. V § 46 odst. 1 se věta za středníkem zrušuje.

39. V § 46 se doplňují odstavce 3 a 4, které znějí:


„(3) Zástupce právnické osoby, která je členem orgánu obchodní korporace, musí splňovat požadavky a předpoklady pro výkon funkce stanovené zákonem pro samotného člena orgánu a za újmu jím způsobenou obchodní korporaci odpovídá společně a nerozdílně s právnickou osobou, kterou zastupuje; ustanovení občanského zákoníku o důsledcích nezpůsobilosti pro výkon funkce a její ztráty se použijí na zástupce obdobně. 


(4) Na zástupce právnické osoby, která je členem orgánu obchodní korporace, se použijí ustanovení tohoto zákona o střetu zájmů, nepřípustnosti konkurenčního jednání a ustanovení právního předpisu o povinnosti jednat s péčí řádného hospodáře a následcích porušení této povinnosti.“.

40. § 47 se zrušuje.

41. V § 49 odst. 1 se slova „a 51“ zrušují.

42. V § 49 odst. 2 se část věty před středníkem nahrazuje slovy „Prohlásí-li soud za neplatné usnesení orgánu schvalující některou ze smluv podle § 52, hledí se na ni, jako by nebyla uzavřena“.

43. V § 50 se odstavec 1 zrušuje a dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 1 a slovo „úplatné“ se zrušuje.

44. V § 50 se doplňují odstavce 2 a 3, které znějí:

„(2) Odstoupit podle odstavce 1 lze do 3 měsíců od schválení účetní závěrky, do které se účinky smlouvy promítly, nejdéle však do 10 let od uzavření smlouvy; k později uplatněnému právu se nepřihlíží.

 (3) Odstoupit podle odstavce 1 lze i tehdy, byla-li již smlouva plněna nebo splněna.“.

45. § 51 se zrušuje.

46. V § 52 se slova „§ 49 až 51“ nahrazují slovy „§ 49 odst. 1“, za slovem „funkce“ se slovo „a“ nahrazuje čárkou, tečka se nahrazuje čárkou a na konci textu se doplňují slova „na smlouvu o započtení podle § 21 odst. 3 a § 110 odst. 3 a na smlouvu, kterou se převádí nebo zatěžuje podíl.“.

47. V § 54 se slova „vypořádají se smluvní strany“ nahrazují slovy „může se ten, k jehož ochraně doložení znaleckého posudku slouží, dovolávat po druhé smluvní straně vypořádání, a to“.

48. V § 55 odst. 1 se slova „Péči řádného hospodáře neporuší“ nahrazují slovy „Pečlivě a s potřebnými znalostmi jedná“, tečka se nahrazuje středníkem a doplňují se slova „to neplatí, pokud takovéto rozhodování nebylo učiněno s nezbytnou loajalitou.“.

49. V § 55 odstavec 2 zní: 

„(2) Člen statutárního orgánu kapitálové společnosti může požádat nejvyšší orgán obchodní korporace o udělení pokynu týkajícího se obchodního vedení; tím není dotčena jeho povinnost jednat s péčí řádného hospodáře.“.

50. V § 57 odst. 3 se slova „vypořádat smlouvou uzavřenou“ nahrazují slovy „vypořádat podle smlouvy uzavřené“.

51. V § 58 odst. 1 poslední větě se za slovy „korporace blízkých“ zrušuje čárka.

52. V § 58 se doplňuje odstavec 4, který zní: 

„(4) Kontrolní nebo nejvyšší orgán může na vymezenou dobu pozastavit členu orgánu, který oznámí střet zájmu podle odstavce 1, výkon jeho funkce.“.

53. V § 59 odst. 1 větě první se za slova „byl-li zřízen“ vkládají slova „ , jinak nejvyšší orgán“.

54. V § 59 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Kontrolní orgán podá nejvyššímu orgánu zprávu o informacích, které obdržel podle odstavce 1, případně o jím vydaném zákazu podle § 60 odst. 2.“.

55. V § 60 odst. 1 se slova „splnění povinností“ nahrazují slovy „nebo utvrdit dluhy“.

56. V § 62 odst. 1 se za slova „Ustanovení § 55 až 61“ vkládají slova „a pravidla tohoto zákona o nepřípustnosti konkurenčního jednání“.

57. V § 63 odst. 3 se slovo „odměna“ nahrazuje slovem „odměňování“ a slova „má se za to, že“ se nahrazují slovy „platí, že“.

58. V § 63 odst. 4 se slovo „neprojedná“ nahrazuje slovem „neschválí“.

59. V § 64 písm. c) se slovo „nebo“ nahrazuje slovem „a“.

60. V § 65 odst. 1 se slova „právo z jiného právního předpisu“ nahrazují slovy „právo z právního předpisu“.

61. V § 66 odst. 1 se za slova „insolvenčním řízení“ vkládají slova „zahájeném na návrh jiné osoby než dlužníka“ a slova „ledaže prokáží, že prospěch obdrželi v dobré víře a k úpadku došlo bez jejich přičinění“ se nahrazují slovy „pokud věděli nebo měli a mohli vědět, že je obchodní korporace v hrozícím úpadku podle jiného právního předpisu, a v rozporu s péčí řádného hospodáře neučinili za účelem jeho odvrácení vše potřebné a rozumně předpokládatelné“.

62.  V § 66 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Odstavce 1 a 2 se použijí obdobně na bývalé členy orgánu obchodní korporace.“.

63.  V § 67 odst. 1 se slovo „může“ zrušuje a slovo „rozhodnout“ se nahrazuje slovem „rozhodne“.

64. V § 67 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Návrh na vydání rozhodnutí podle odstavce 1 může podat každý, kdo na něm má důležitý zájem.“.

65. § 68 se zrušuje.

66. V § 69 odst. 1 se slovo „vždy“ zrušuje a na konci věty se doplňují slova „obchodní korporace“.

67. V § 70 odst. 2 se slova „nebo ručí“ a slova „a jehož majetek k povinnému plnění nedostačuje“ zrušují.

68. V § 71 odst. 1 část věty za středníkem zní „zánik funkce oznámí soud, který o vyloučení rozhodl, soudu, který podle jiného právního předpisu vede obchodní rejstřík (dále jen „rejstříkový soud“).“.

69. V § 71 se odstavec 2 zrušuje a dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

70. V § 72 odst. 1 se slovo „může“ zrušuje, slovo „rozhodnout“ se nahrazuje slovem „rozhodne“ a slova „§ 68“ se nahrazuje slovy „§ 67 odst. 3“.

71. V § 72 odst. 3 se za slova „v tomto rozhodnutí být“ vkládají slova „i nadále“ a slova „v této obchodní korporaci“ se přesunují za slova „z výkonu funkce“.

72. V § 73 se dosavadní text označuje jako odstavec 1, v návětí se slovo „likvidátora“ nahrazuje slovem „insolvenčního správce“ a slovo „zrušené“ se zrušuje.

73. V § 73 odst. 1 písm. a) se slova „že zrušená obchodní“ nahrazují slovy „že obchodní“.

74. V § 73 odst. 1 písm. b) se slova „nebo osoba v obdobném postavení zrušené“ zrušují.

75. V § 73 se doplňuje odstavec 2, který zní: 

„(2) Odstavec 1 se nepoužije na člena nebo bývalého člena statutárního orgánu obchodní korporace, kteří byli do funkce prokazatelně ustaveni za účelem odvrácení úpadku nebo jiné nepříznivé hospodářské situace obchodní korporace a svou funkci vykonávali s péčí řádného hospodáře.“.

76. V § 74 odst. 1 se za slova „člena orgánu obchodní korporace“ vkládá slovo „i“.

77. V § 74 odst. 2 slovo „členovi“ se nahrazuje slovem „člena“.

78. V § 76 odst. 1 se slova „přímo nebo nepřímo (dále jen „vlivná osoba“)“ nahrazují slovy „(dále jen „vlivná osoba“) rozhodujícím“ a slova „odpovídá za újmu, která v souvislosti s jeho jednáním ovlivněné osobě vznikla“ se nahrazují slovy „k její újmě, odpovídá za tuto újmu“.

79. V § 76 odst. 3 se slova „těch jejich pohledávek, které ovlivněná“ nahrazují slovy „těch dluhů, které jim ovlivněná“.

80. V § 76 odst. 4 se slova „Nepřímým vlivem se rozumí“ nahrazují slovy „Vlivem podle odstavce 1 se rozumí také“.

81. V § 76 se doplňuje odstavec 5, který zní:

 „(5) Ustanovení odstavce 1 se nepoužije na jednání členů orgánů ovlivněné osoby a jejího prokuristu.“.

82. V § 78 odst. 3 se slova „odstavce 1 a 2“ nahrazují slovy „odstavců 1 a 2“.

83. V § 80 odst. 2 se slova „Ustanovení § 67 až 69“ nahrazují slovy „ Ustanovení § 67 až 71“.

84. V § 80 odst. 3 se slova „Ustanovení § 74“ nahrazují slovy „Ustanovení § 73“ a ustanovení § 80 se přesouvá za § 81.

85. V § 81 odst. 4 za slovy „s ním ve shodě“ se zrušuje čárka.

86. V § 83 odst. 1 se slova „nebo volby většiny členů jejího statutárního orgánu nebo osob v obdobném postavení nebo většiny členů jejího kontrolního orgánu“ zrušují.

87. V § 83 odst. 2 se písmena c) a e) zrušují a ostatní písmena se přeznačují.

88. V § 84 se doplňuje odstavec 4, který zní: 

„(4) Orgán řídící osoby může udělovat orgánům řízené osoby pokyny týkající se obchodního vedení, jsou-li v zájmu řídící osoby nebo jiné osoby, se kterou tvoří řídící osoba koncern.“.

89. V § 85 se zrušuje odstavec 1 a označení odstavce 2.

90. V § 86 se zrušuje odstavec 1 a označení odstavce 2.

91. V § 86 se za slova „prokurista nejsou“ vkládají slova „při výkonu funkcí“.

92. V § 87 odst. 1 se slovo „ovlivněné“ nahrazuje slovem „ovládané“.

93. V § 87 odst. 2 písm. d) se slova „která měla za následek vznik újmy a“ zrušují a slovo „a“ za slovy „ovládaných osob,“ se nahrazuje slovy „pokud se takovéto jednání týkalo majetku, který přesahuje 10 % vlastního kapitálu ovládané osoby zjištěného podle poslední účetní závěrky,“.

94.  V § 87 odst. 2 písmeno e) zní: 

„e) přehled vzájemných smluv mezi osobou ovládanou a osobou ovládající nebo mezi osobami ovládanými a“.

95. V § 87 odst. 2 se doplňuje písmeno f), které zní:

„f) posouzení toho, zda vznikla ovládané osobě újma a posouzení jejího vyrovnání podle § 76 a 77.“.

96. § 88 se zrušuje.

97. V § 89 odst. 1 se označení § před číslem „77“ zrušuje.

98. V § 89 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Přezkum zprávy o vztazích kontrolním orgánem se nevyžaduje, je-li ovládající osobou jediný společník ovládané osoby, nebo jsou-li všichni společníci ovládané osoby osobami jednajícími ve shodě vůči  ovládané osobě.“.

99. V § 91 odst. 1 se označení § před číslem „376“ zrušuje.

100. V § 92 se vkládá nový odstavec 3, který zní: 

„(3) Ovládaná osoba poskytne znalci potřebnou součinnost pro vypracování znaleckého posudku, zejména mu bez zbytečného odkladu na své náklady poskytne všechny potřebné podklady a informace ve formě požadované znalcem.“. 

Dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 4.

101. V § 93 odstavec 2 zní:

„(2) Soud může na návrh ovládané osoby rozhodnout, že obvyklou odměnu znalce za vypracování znaleckého posudku a náklady podle odstavce 1 nese navrhovatel, jestliže ze znaleckého posudku vyjde najevo, že zpráva o vztazích byla vypracována řádně a návrh byl zjevně zneužívající.“.

102. V § 94 odst. 1 se označení § před číslem „77“ zrušuje.

103. V § 95 se za slova „ovládané osoby nebo k jinému“ vkládá slovo „podstatnému“.

104. V § 96 odst. 1 se za slova „společníků nebo k jinému“ vkládá slovo „podstatnému“, slova „že k tomu nedošlo, ovládající osoba“ se nahrazují slovy „že k tomu došlo, společník“ a slovo „ní“ se nahrazuje slovem „něm“.

105.  V § 96 se vkládá nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Při posuzování, zda k podstatnému zhoršení postavení společníků nebo k jinému podstatnému poškození jejich oprávněných zájmů podle § 95 došlo v důsledku využití vlivu ovládající osoby v osobě ovládající, nese důkazní břemeno o tom, zda k tomu došlo, ovládající osoba, ledaže soud rozhodne, že to po ní nelze spravedlivě požadovat.“.

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.

106.  V § 97 odst. 1 větě první se slova „sníženého o její dluhy“ nahrazují slovy „s přihlédnutím k budoucímu provozu závodu“.

107. V § 97 odst. 1 větě druhé se za slova „než došlo ke zhoršení postavení společníků“ vkládají slova „nebo jinému podstatnému poškození jejich oprávněných zájmů“ a třetí a čtvrtá věta se nahrazují textem „Na jmenování znalce se použije obdobně § 92 s tím, že znalecký posudek se doručuje jen navrhovateli a ovládající osobě a uveřejní se na internetových stránkách společnosti s upozorněním pro společníky, kde je k nahlédnutí. Nemá-li společnost zřízena internetové stránky, doručí znalecký posudek také společníkům, u nichž došlo ke zhoršení jejich postavení nebo k jinému podstatnému poškození jejich oprávněných zájmů.“.

108. V § 100 se dosavadní text označí jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní: 

„(2) Likvidátor zajistí uchování uvedených dokumentů po dobu 10 let od zániku obchodní korporace. V případě zániku obchodní korporace bez likvidace zajistí uchování těchto dokladů její právní nástupce.“.

109. V § 105 odst. 1 se slova „Neurčí-li společenská smlouva jinak, lze ji měnit“ nahrazují slovy „Společenskou smlouvu lze měnit“.

110. V § 105 odst. 3 se slova „má 1 hlas“ nahrazují slovy „má jeden hlas“.

111. V § 107 odst. 2 se za slova „jejím nejvyšším orgánem“ vkládají slova „po marném uplynutí dodatečné lhůty určené pro splnění“ a věta druhá se nahrazuje větou „K rozhodnutí se vyžaduje souhlas všech společníků; k hlasu vylučovaného společníka se při rozhodování nepřihlíží.“.

112. V § 108 odstavec 1 zní:

„(1) Každý společník je oprávněn domáhat se za společnost u soudu splnění vkladové povinnosti proti společníkovi, který je s jejím splněním v prodlení, a v tomto řízení ji zastupovat; to platí obdobně pro následný výkon rozhodnutí. Věta první se nepoužije, bylo-li před podáním návrhu již zahájeno jednání o vyloučení společníka ze společnosti podle § 107 odst. 2 a v tomto řízení se řádně pokračuje.“.

113. V § 108 odst. 2 se slova „pokud ji“ nahrazují slovy „pokud jej“ a slova „co ji na to upozorní“ se nahrazují slovy „co na to společnost upozorní“.

114. V § 112 se odstavec 3 zrušuje.

115. V § 114 odst. 2 se slova „nebo má-li společník důvodně za to, že smlouva o vypořádání újmy společnost poškozuje“ zrušují.

116. V § 115 se odstavec 2 zrušuje a odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

117. V § 118 se odstavec 1 zrušuje a odstavce 2 až 6 se označují jako odstavce 1 až 5. 

118. V § 118 odst. 2 se slova „podle odstavce 2“ nahrazují slovy „podle odstavce 1“.

119. V § 118 odst. 4 se slova „odchylné od odstavce 2“ nahrazují slovy „odchylné od odstavce 1“.

120. V § 118 odst. 5 se slova „Odstavce 2 až 4“ nahrazují slovy „Odstavce 1 až 3“.

121. V § 119 odst. 1 písm. c) se slova „zakazuje-li společenská smlouva“ nahrazují slovy „ledaže společenská smlouva připouští“.

122. V § 119 odst. 1 písmeno g) zní:

 
„g) pravomocným nařízením výkonu rozhodnutí postižením podílu některého společníka ve společnosti, nebo právní mocí exekučního příkazu k postižení podílu některého společníka ve společnosti po uplynutí lhůty uvedené ve výzvě ke splnění vymáhané povinnosti podle zvláštního právního předpisu a, byl-li v této lhůtě podán návrh na zastavení exekuce, právní mocí rozhodnutí o tomto návrhu,“.

123. V § 119 odst. 1 písmeno h) se slovo „nebo“ zrušuje.

124. V § 119 odst. 1 se vkládá nové písmeno i), které zní: 

„i) vyloučením společníka podle § 121 odst. 1 nebo“.

Dosavadní písmeno i) se označuje jako písmeno j).

125. V § 119 odst. 1 písm. j) se slovo „stanovených“ nahrazuje slovem „určených“.

126. V § 120 odst. 1 se slova „ , včetně společníka“ nahrazují slovy „včetně společníka,“.

127. V § 120 odst. 2 se slova „obnoví se jeho účast“ nahrazují slovy „obnoví se účast společníka“ a slova „podle věty 1“ se nahrazují slovy „podle věty první“.

128. V § 126 se zrušuje mezera před označením paragrafu.

129. V § 129 se část věty před středníkem zrušuje.

130. V § 132 odst. 3 se věta druhá nahrazuje větou „Ztrátu komanditisté nenesou.“.

131. V § 133 odst. 1 písmeno c) zní:

„c) doručení vyrozumění o neúspěšné opakované dražbě v řízení o výkonu rozhodnutí nebo v exekuci nebo, není-li podíl komanditisty převoditelný, pravomocné nařízení výkonu rozhodnutí postižením podílu komanditisty, nebo právní moc exekučního příkazu k postižení podílu komanditisty po uplynutí lhůty uvedené ve výzvě ke splnění vymáhané povinnosti podle zvláštního právního předpisu a, byl-li v této lhůtě podán návrh na zastavení exekuce, právní moc rozhodnutí o tomto návrhu, nebo“.

Písmeno d) se zrušuje a dosavadní písmeno e) se označuje jako písmeno d).
132. V § 135 odst. 2 písm. a) se slova „ , a to do výše komanditní sumy; část čistého zisku, kterou nebylo možné rozdělit mezi komanditisty z důvodu přesáhnutí komanditní sumy podle věty první, se nerozděluje,“ nahrazují slovy „a komanditních sum,“.

133. V § 135 odst. 2 písm. c) se slova „kdy byli věřitelem vyzváni k plnění“ nahrazují slovy „kdy je věřitel vyzval k plnění“.

134. V § 142 se věta druhá zrušuje včetně písmena a) a b).

135. § 143 se zrušuje.

136. V § 144 odst. 4 se slova „regulovaném trhu se sídlem v členském státě Evropské unie podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu (dále jen „evropský regulovaný trh“)“ nahrazují slovy „evropském regulovaném trhu“.

137. V § 145 odst. 2 se slova „nahrazuje, označení podílů“ nahrazují slovy „nahrazuje, a označení podílů“ a slova „ , a číslo hromadného kmenového listu“ se zrušují.

138. V § 146 odst. 3 za slova „kterému byl kmenový list vydán“ vkládá čárka.

139. V § 147 se odstavec 2 se přesunuje do § 146 jako nový odstavec 4.

140. § 147 se zrušuje.

141. V § 149 odst. 1 se slova „mohou být tyto údaje použity“ nahrazují slovy „může tyto údaje společnost použít“.

142. V § 149 odst. 2 se slova „a současně zničí všechny dokumenty o něm, ledaže je povinna je podle jiného právního předpisu uchovávat. To neplatí pro písemná právní jednání, z nichž vznikla a dosud existují práva nebo povinnosti, a ještě neuplynula promlčecí lhůta pro jejich vykonání nebo uplatnění“ zrušují.

143. V § 151 odst. 3 se za slova „použité metody ocenění“ vkládají slova „nebo metodu ocenění,“, slovo „a“ se zrušuje a za slova „vklad oceňuje“ se vkládají slova „ , a odůvodnění, jak znalec k tomuto ocenění došel“. 

144. V § 151 odst. 4 se slova „odstavce 1 a 2“ nahrazují slovy „odstavců 1 a 2“.

145. V § 152 odst. 1 se slova „Buď ve společenské smlouvě nebo v prohlášení“ nahrazují slovy „Ve společenské smlouvě, v prohlášení“.

146. V § 154 odst. 1 písm. e) se slova „ , včetně lhůty pro splnění vkladové povinnosti“ zrušují.

147. V § 154 odst. 2 se vkládá nové písmeno a), které zní: 

„a) vkladovou povinnost zakladatelů, včetně lhůty pro její splnění,“.

Dosavadní písmena a) až c) se označují jako b) až d).

148. V § 154 odst. 2 písm. c) se zrušuje čárka za slovem „vkladů“.

149. V § 154 odst. 3 se za slova „po vzniku společnosti“ vkládají slova „a po splnění vkladové povinnosti“.

150. V § 155 odst. 1 se slova „  , aby o ní byla pořízena“ zrušují a ve větě druhé se za slovo „může“ vkládá slovo „společnost“.

151. V § 155 odst. 2 se věta druhá nahrazuje větou „Takové rozhodnutí valné hromady se osvědčuje veřejnou listinou.“.

152. V § 157 se na konci odstavce 1 doplňují slova „ ; to platí obdobně pro nabytí podílu společnosti jí ovládanou osobou nebo osobou jednající svým jménem na účet této ovládané osoby“.

153. V § 157 odst. 2 se za slovo „nabude“ vkládá slovo „svůj“.

154. V § 157 odstavec 4 zní: 

„(4) V případě, že společnost nabude všechny své podíly, převede je nebo některý z nich jednatel do 3 měsíců od nabytí posledního z nich na třetí osobu, jinak soud společnost i bez návrhu zruší. Hodnota podílů se určí na základě znaleckého posudku; § 151 se použije obdobně.“. 

155. V § 159 odst. 2 se slova „společnosti valná hromada vyloučit; má-li společník více“ nahrazují slovy „společnosti valná hromada vyloučit. Má-li společník více“, za slova „vkladové povinnosti“ se vkládají slova „ , ledaže společenská smlouva určí jinak“ a v poslední větě se tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „ustanovení o možnosti přezkoumat vyloučení soudem se nepoužije.“.

156. V § 161 odst. 3 se za slovy „prohlášením kmenových listů za neplatné“ čárka zrušuje.

157. V § 162 odst. 2 se slova „jinak po prohlášení kmenového listu za neplatný“ nahrazují slovy „jinak po jeho prodeji podle § 161 nebo po zápisu snížení základního kapitálu do obchodního rejstříku“.

158. V § 162 odst. 3 se slova „jeho kupní ceny nebo“ zrušují. 

159. V § 162 se doplňuje odstavec 5, který zní: 

„(5) Ustanovení § 550 a 551 se použijí obdobně.“.

160. V § 164 odst. 1 se písmena a) a c) zrušují a ostatní písmena se přeznačují.

161. V § 164 odst. 1 písm. a) se slova „vnitřní informaci nebo“ zrušují.

162. V § 164 se doplňuje odstavec 3, který zní:


„(3) Po dobu řízení podle odstavce 2 neběží promlčecí lhůta pro uplatnění práv, která jsou na požadovaných vysvětleních závislá.“.

163. V § 166 se slova „ ; v ostatních případech informuje písemně jednatele“ zrušují.

164. V § 169 odst. 2 se slova „náklady a nebezpečí na jeho adresu nebo bezhotovostním převodem na účet společníka, ledaže“ nahrazují slovy „náklady a nebezpečí na adresu společníka nebo bezhotovostním převodem na jeho účet, ledaže“.

165. V § 169 odst. 4 se slova „rozdělení mezi akcionáře“ nahrazují slovy „rozdělení mezi společníky“, slova „a o příděly do rezervních a jiných fondů určených k tomuto účelu“ se zrušují a slovo „stanovami“ se nahrazuje slovy „společenskou smlouvou“.

166. V § 169 se odstavec 5 zrušuje. 

167. V § 170 odst. 1 se za slova „povinnost poskytnout“ vkládá slovo „peněžitý“.

168. V § 172 se doplňují odstavce 4 a 5, které znějí: 

„(4) Vystoupení společníka je účinné posledním dnem měsíce, ve kterém došlo písemné oznámení podle odstavce 1 společnosti.

(5) Odstavce 1 až 4 se nepoužijí, určí-li společenská smlouva jinak.“.

169. V § 176 se odstavec 3 zrušuje. 

170. V § 177 odst. 2 slova „má 1 hlas“ se nahrazují slovy „má jeden hlas“.

171. V § 179 odst. 1 písm. a) se slova „nedochází-li k ní na základě jiné právní skutečnosti,“ zrušují.

172. V § 180 odstavec 1 zní: 


„(1) Rozhodnutí valné hromady o skutečnostech podle § 179 odst. 1 a o dalších skutečnostech, jejichž účinky nastávají až zápisem do obchodního rejstříku, se osvědčuje veřejnou listinou.“.

173. V § 182 odst. 2 se slova „má se za to“ nahrazují slovem „platí“.
174. V § 183 odstavec 3 zní:


„(3) Vyžaduje-li tento zákon, aby rozhodnutí valné hromady bylo osvědčeno veřejnou listinou, uvede se ve vyjádření společníka i obsah návrhu rozhodnutí valné hromady, jehož se vyjádření týká; podpis na vyjádření musí být úředně ověřen.“.

175. 
V § 187 odst. 1 se slova „volených kandidátů na člena“ nahrazují slovy „volených míst členů“.

176. V § 187 se odstavec 2 označuje jako odstavec 3 a dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

177. V § 188 odst. 1 se slova „je zvolena ta osoba, pro jejíž“ nahrazují slovy „jsou zvoleny ty osoby, pro jejichž“.

178. V § 192 odst. 3 se věta třetí nahrazuje větou „Osvědčuje-li se rozhodnutí valné hromady veřejnou listinou, uvede se prohlášení v této veřejné listině.“.

179. V § 195 se odstavec 3 zrušuje.

180. V § 196 odstavec 3 zní:

„(3) Zapisovatel vyhotoví zápis z jednání valné hromady do 15 dnů ode dne jejího ukončení a bez zbytečného odkladu ho na náklady společnosti zašle všem společníkům; zápis podepisuje předseda valné hromady nebo svolavatel, nebyl-li předseda zvolen, a zapisovatel.“.

181. V § 198 odst. 2 písmeno c) zní: 

„c) volba a odvolání jednatele, případně dozorčí rady, byla-li zřízena,“.

182. V § 198 odst. 2 písm. d) se slovo „jmenování“ nahrazuje slovem „volba“.

183. V § 198 odst. 2 písm. g) se za slovo „konsolidované“ vkládají slova „účetní závěrky“.

184. V § 200 odst. 1 se slova „ledaže se jedná o řízení ve věcech obchodního rejstříku (dále jen „rejstříkové řízení“) podle jiného právního předpisu nebo stanoví-li jiný právní předpis jinak“ nahrazují slovy „ledaže jiný právní předpis stanoví jinak“.

185. V § 200 odst. 2 se slova „nemůže dovolávat společník, který nedal protest proti usnesení valné hromady“ nahrazují slovy „společník nemůže dovolávat, nebyl-li proti usnesení valné hromady podán protest“.

186. V § 200 se doplňuje odstavec 3, který zní:

             „(3) Je-li sporné, zda byl protest podán, má se za to, že podán byl.“.

187. V § 202 odstavec 2 zní: 

„(2) Určí-li tak společenská smlouva, tvoří více jednatelů kolektivní orgán; ustanovení § 447 a 451 se použijí obdobně.“.

188. V § 203 odst. 1 věta druhá zní: „Má-li společnost více jednatelů, kteří netvoří kolektivní orgán, vyžaduje se k rozhodnutí o obchodním vedení společnosti souhlas většiny z nich, ledaže společenská smlouva určí jinak.“.

189. V § 203 odstavec 2 zní: 

„(2) Nikdo není oprávněn udělovat jednateli pokyny týkající se obchodního vedení; tím není dotčen § 55 odst. 1.“.

190. V § 206 odst. 1 za slovy „odvolání z funkce“ se zrušuje čárka.

191. V § 206 odst. 3 se slovo „společnosti“ nahrazuje slovem „společnost“ a slova „jmenovat opatrovníka nebo ji“ se zrušují.

192. V § 207 odst. 2 se slova „o některé“ nahrazují slovy „byli jednatelem na některou“, slovo „věděli“ se nahrazuje slovy „výslovně upozorněni“ a slova „odstavce 1 do 1 měsíce“ se nahrazují slovy „odstavce 1 do jednoho měsíce“.

193. V § 208 odst. 1 se v návětí slova „jen za těchto podmínek“ nahrazují slovem „ , jestliže“.

194. V § 208 odst. 1 písm. a) se za čárku doplňují slova „zejména pokud jde o úročení nebo zajištění finanční asistence ve prospěch společnosti,“.

195. V § 209 odst. 2 na konci písmene a) se tečka nahrazuje čárkou.

196. V § 209 odst. 2 písm. b) se zrušuje slovo „a“ za slovem „údaje,“.

197. V § 209 odst. 2 se za písmeno b) vkládá nové písmeno c), které zní: 

       
„c) podává žalobu podle § 195 a“. 

       
Dosavadní písmeno c) se označuje jako písmeno d).

198. V § 210 se odstavec 3 zrušuje a doplňují se odstavce 3 a 4, které znějí: 

„(3) Společník vystoupí ze společnosti písemným oznámením a jeho účast zaniká posledním dnem měsíce, v němž oznámení došlo společnosti.

(4) Současně s oznámením o vystoupení ze společnosti odevzdá společník společnosti kmenový list, byl-li vydán, jinak je vystoupení neúčinné.“.

199. V § 214 odst. 1 se za větu první doplňuje věta druhá, která zní: 


„Účast společníka ve společnosti zaniká také pravomocným nařízením výkonu rozhodnutí postižením obchodního podílu, nebo právní mocí exekučního příkazu k postižení obchodního  podílu po uplynutí lhůty uvedené ve výzvě ke splnění vymáhané povinnosti podle jiného právního předpisu a, byl-li v této lhůtě podán návrh na zastavení exekuce, právní mocí rozhodnutí o tomto návrhu, není-li obchodní podíl převoditelný.“.

200. V § 214 se na konci odstavce 4 doplňují věty „Nedojde-li ke zpeněžení podílu společníka ve lhůtě do šesti měsíců od prohlášení konkursu na majetek společníka, nastávají obdobné účinky, jako při vystoupení společníka ze společnosti. Vypořádací podíl se určí podle § 222.“.

201. V § 216 se odstavec 3 zrušuje.

202. V § 220 odstavec 2 zní: 


„(2) Je-li převod nebo přechod podílu omezený nebo vyloučený, odstavec 3 se nepoužije a společnost naloží s podílem postupem podle § 222 a 223.“.

203. V § 221 odst. 2 se slova „nejpozději do 3 měsíců ode dne zániku účasti společníka ve společnosti“ nahrazují slovy „bez zbytečného odkladu po prodeji“.

204. V § 222 odst. 1 se slova „ledaže společenská smlouva určí jinak,“ zrušují.

205. V § 223 odstavec 2 zní: 

„(2) Rozhodnutí podle odstavce 1 náleží do působnosti valné hromady a pro jeho přijetí je třeba dvoutřetinové většiny hlasů všech společníků; rozhodnutí se osvědčuje veřejnou listinou.“.

206. V § 226 odst. 4 v poslední větě se slova „je vymění za původní kmenové listy“ nahrazují slovy „je vymění za kmenové listy s původní výší vkladu“.

207. V § 232 odst. 1 písm. b) se poslední slovo „a“ zrušuje.

208. V § 232 odst. 1 se vkládá nové písmeno c), které zní: 

„c) lhůtu pro splnění vkladové povinnosti a“.

Dosavadní písmeno c) se označuje jako písmeno d).

209. V § 232 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Dohoda o započtení pohledávky upisovatele za společností vůči jeho povinnosti splnit vkladovou povinnost nebo její část se uzavře před podáním návrhu na zápis nové výše základního kapitálu do obchodního rejstříku.“.

210. V § 233 odst. 1 se slova „Platí, že k převzetí vkladů a zvýšení základního kapitálu nedošlo, jestliže nebyly“ nahrazují slovem „Nebyly-li“ a za slova „valné hromady“ se doplňují slova „ , usnesení valné hromady o zvýšení základního kapitálu se zrušuje a vkladová povinnost zaniká“.

211. V § 233 odst. 2 se slova „V případě, že ke zvýšení základního kapitálu podle odstavce 1 nedošlo,“ nahrazují slovy „Nastanou-li účinky podle odstavce 1,“.

212. V § 233 se odstavec 3 zrušuje.

213. V § 242 se za slova „nebo jde-li o uvolněný podíl“ vkládají slova „anebo společnost prohlásila jeho kmenový list za neplatný“.

214. V § 246 se slova „doloží rejstříkovému orgánu“ nahrazují slovy „doloží rejstříkovému soudu“.

215. V § 247 odst. 3 se slova „odst. 2 písm. b)“ nahrazují slovy „odstavce 2 písm. b)“ a slova „odst. 2 písm. d)“se nahrazují slovy „odstavce 2 písm. d)“.

216. V § 249 odst. 1 se slova „se vyhotovuje ve formě“ nahrazují slovy „má formu“.

217. V § 252 odst. 2 se za slova „jejichž účelem je“ vkládá slovo „nedůvodné“ a za slova „ledaže tento zákon stanoví jinak“ se doplňují slova „nebo by to bylo na újmu třetím osobám, které na takováto právní jednání v dobré víře spoléhaly“.

218. V § 256 odst. 1 se za slovo „jmenovitá“ vkládají slova „nebo účetní“.

219. V § 256 odst. 2 se za slovo „jmenovité“ vkládají slova „nebo účetní“ a za slovo „jmenovitých“ slova „nebo účetních“.

220. V § 257 se za slovo „jmenovitou“ vkládají slova „nebo účetní“.

221. V § 258 odst. 1 se věta první nahrazuje větou „K založení společnosti se vyžaduje přijetí stanov.“.

222. V § 258 odst. 2 se písmena f) až j) a písmena l) až n) zrušují. Ostatní písmena se přeznačují.

223. V § 258 se doplňují odstavce 3 a 4, které znějí:

„(3)Stanovy při založení společnosti obsahují také

a) údaje o tom, kolik akcií který zakladatel upisuje, za jaký emisní kurs, způsob a lhůtu pro splácení emisního kursu a jakým vkladem bude emisní kurs splacen,

b) v jaké výši musí být splacen základní kapitál k okamžiku vzniku společnosti,

c) bude-li emisní kurs akcií plněn nepeněžitými vklady, jméno vkladatele, popis nepeněžitých vkladů, jakož i počet, jmenovitou hodnotu a druh akcií, které se za tento nepeněžitý vklad vydají, jejich formu nebo údaj, že budou vydány jako zaknihované cenné papíry, a určení znalce, který provede ocenění nepeněžitého vkladu,

d) určení ceny nepeněžitých vkladů při založení společnosti,

e) alespoň přibližnou výši nákladů, které v souvislosti se založením společnosti vzniknou,

f) údaj o tom, koho zakladatelé určují členy orgánů společnosti, kteří mají být podle stanov voleni valnou hromadou,

g) určení správce vkladů a

h) mají-li být vydány akcie jako zaknihované cenné papíry, čísla majetkových účtů, na které mají být zaknihované akcie vydány.

(4) Údaje podle odstavce 3 lze po vzniku společnosti a po splnění vkladové povinnosti ze stanov vypustit.“.

224. V § 259 odst. 1 se doplňuje věta druhá „Znalce vybírají při zakládání společnosti zakladatelé, jinak představenstvo.“.

225. V § 260 odst. 1 se text návětí nahrazuje slovy „Správce vkladů předá každému upisovateli písemné potvrzení, které obsahuje“.

226. V § 260 se odstavec 2 a označení odstavce 1 zrušuje.

227. V § 261 odst. 1 se za slovo „jmenovité“ vkládají slova „nebo účetní“.

228. V § 263 odst. 1 se v návětí slova „v hodnotě převyšující 10 %“ nahrazují slovy „za úplatu převyšující 10 %“.

229. V § 263 odst. 2 písm. c) se slova „burze či obdobném“ zrušují.

230. V § 263 se doplňuje odstavec 4, který zní: 

„(4) Nebude-li úplata stanovena podle odstavce 1, platí, že členové představenstva, kteří pro nabytí majetku hlasovali, nejednali s péčí řádného hospodáře a zakladatel nebo akcionář vrátí společnosti částku převyšující cenu stanovenou posudkem znalce.“.

231. V § 264 se na konci odstavce 2 doplňuje věta „Ustanovení § 293 odst. 3 se na ručení převodce použije obdobně.“.

232. V § 265 nadpis paragrafu zní „Kusové akcie“.

233. V § 265 odst. 3 se slova „ na 1 kusovou akcii připadá 1 hlas“ nahrazují slovy „na jednu kusovou akcii připadá jeden hlas“, tečka se nahrazuje čárkou a doplňují se slova „ledaže stanovy připouští vydání akcií s rozdílnou váhou hlasů.“.

234. V § 266 odst. 2 se slova „emisního kursu nebo ceny a emisním kursem nebo cenou“ nahrazují slovy „emisního kursu a cenou nebo emisním kursem a cenou“.

235. V § 267 odst. 1 písm. d) se slova „a u akcie na jméno jednoznačnou identifikaci akcionáře a“ zrušují.

236. V § 267 odst. 1 se vkládá nové písmeno e), které zní: 

    
 „e) u akcie na jméno jednoznačnou identifikaci akcionáře a“. 

      
Dosavadní písmeno e) se označuje jako písmeno f).

237. V § 267 odstavec 2 zní: 

„(2) Kmenové akcie nemusí obsahovat údaje o druhu. Kusová akcie musí obsahovat označení „kusová akcie“.“.

238. V § 270 se slova „akcií nahrazuje a číslo hromadné akcie“ nahrazují slovy „akcií a jakého druhu nahrazuje“.

239. V § 271 se na konci odstavce 1 doplňují slova „; to platí obdobně pro zaknihované akcie“.

240. V § 271 se odstavec 4 zrušuje.

241. V § 272 se na konci odstavce 1 doplňuje věta „Vydala-li společnost zaknihované akcie, mohou stanovy určit, že seznam akcionářů je nahrazen evidencí zaknihovaných cenných papírů.“.

242. V § 275 odst. 1 se slova „mohou být údaje použity“ nahrazují slovy „může tyto údaje společnost použít“.

243. V § 275 odst. 2 se slova „a současně zničí všechny dokumenty o něm, ledaže je povinna je podle jiného právního předpisu uchovávat. To neplatí pro písemná právní jednání, z nichž vznikla a dosud existují práva nebo povinnosti, a ještě neuplynula promlčecí lhůta pro jejich vykonání nebo uplatnění“ zrušují.

244. V § 276 se slova „nesplacené akcie, zatímní listy a jiné účastnické cenné papíry nahrazující akcie“ nahrazují slovy „nesplacené akcie a zatímní listy“.

245. V § 279 odstavec 3 zní:


„(3) Je-li převoditelnost akcií omezena jinak než podle odstavce 1 a převede-li akcionář akcie v rozporu s daným omezením, je převod akcií neplatný.“.

246. V § 282 odstavec 2 zní:

„(2) Akcie na majitele mohou být vydány pouze jako zaknihovaný cenný papír nebo jako imobilizovaný cenný papír. Akcionáři nejsou oprávněni požadovat vydání svých imobilizovaných akcií z hromadné úschovy.“.

247. V § 282 se odstavec 3 zrušuje.

248. V § 283 odst. 1 se slova „Akcie vydané jako zaknihovaný cenný papír (dále jen „zaknihované akcie“)“ nahrazují slovy „Zaknihované akcie“.

249. V § 285 odst. 2 se slova „kdy akcii získával; ustanovení“ nahrazují slovy „kdy akcii získal; ustanovení“.

250. V § 289 odst. 1 se slovo „stanovy“ nahrazuje slovem „zákon“.

251. V § 289 odstavec 2 se označuje jako odstavec 3 a odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

252. V § 289 odst. 3 se za slova „může být právo“ vkládají slova „podle odstavce 2“.

253. V § 290 odst. 1 se slova „převoditelného práva a jeho převody“ nahrazují slovy „převoditelného práva a na jeho převody“.

254. V § 292 odst. 2 se slova „oprávněna je vykonávat osoba, která“ nahrazují slovy „jí osoba, která“.

255. V § 293 odst. 2 na konci písmene f) se čárka zrušuje.

256. V § 293 odst. 2 písm. g) se slova „datum emise zatímního listu a“ zrušují.

257. V § 293 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Převodce ručí společnosti za dluhy, které byly se zatímním listem na nabyvatele převedeny.“. 

258. V § 295 na konci písmene d) se čárka zrušuje.

259. V § 295 písm. e) se za slova „v jaké může být“ vkládají slova „emisní kurs“.

260. V § 298 odst. 2 se v návětí za slova „internetových stránkách emitenta“ vkládá čárka.

261. V § 298 odst. 2 na konci písmene c) se čárka zrušuje.

262. V § 300 odst. 2 se slova „odstavce 1 se jinak použijí“ nahrazují slovy „odstavce 1 se použijí“.

263. V § 302 odst. 2 se slova „o rozhodnutí valné hromady“ nahrazují slovy „osvědčující rozhodnutí valné hromady“.

264. V § 302 odst. 3 se slova „akcií tohoto akcionáře“ nahrazují slovy „těchto akcií“.

265. V § 304 písm. d) se za slovem „práva“ čárka zrušuje.

266. V § 311 se slova „ ; poruší-li tuto povinnost, platí, že nejednalo s péčí řádného hospodáře“ zrušují.

267. V § 312 odst. 2 se za slovy „jmenovité hodnotě nabytých akcií“ čárka zrušuje a za slova „nabytých akcií nebo“ se vkládá čárka.

268. V § 314 odstavec 2 zní: 

„(2) Společnost může nabýt akcie podle odstavce 1, s výjimkou jejich nabytí podle odstavce 1 písm. a), jejichž jmenovitá hodnota nebo u kusových akcií jejich účetní hodnota dosahuje 10% základního kapitálu. Nabyde-li společnost akcie podle odstavce 1 s výjimkou jejich nabytí podle odstavce 1 písm. a) nad výši uvedenou ve větě první, zcizí do 3 let ode dne jejich nabytí jejich část převyšující 10 % základního kapitálu, nebo o jejich jmenovitou nebo účetní hodnotu převyšující 10% základního kapitálu sníží základní kapitál a akcie zruší.“. 

269. V § 316 odst. 2 se slova „vydala-li společnost akcie jmenovitou hodnotu,“ zrušují a za slovo „jmenovitou“ se vkládají slova „nebo účetní“.

270. V § 319 se na konec písmene a) doplňují slova „zejména pokud jde o úročení nebo zajištění finanční asistence ve prospěch společnosti,“.

271. V § 320 se za slova „která má finanční asistenci schválit“ vkládá čárka a slovo „nebo“ se nahrazuje slovem „a“.

272. V § 323 se slova „§ 321 část věty za středníkem věty druhé“ nahrazují slovy „§ 321 věty druhé za středníkem“.

273. V § 332 odst. 3 se slova „za pohledávku na náhradu újmy“ nahrazují slovy „za dluh z náhrady újmy“.

274. V § 333 odst. 1 se slova „tím, než učinil veřejný návrh smlouvy.“ zrušují.

275. V § 336 odst. 1 se slovo „obdobně“ nahrazuje slovem „přiměřeně“.

276. V § 337 odst. 2 se část věty za středníkem nahrazuje slovy „ustanovení § 397 odst. 3 až 5 a 7 se použije pro náhradu škody přiměřeně“.

277. V § 337 odst. 3 se věta za středníkem nahrazuje slovy „ustanovení § 397 odst. 3 až 5 a 7 se použije přiměřeně.“

278. V § 339 odst. 2 se za slova „může mít její nesplnění“ vkládá čárka.

279. V § 344 se slova „o rozhodnutí valné hromady“ nahrazují slovy „osvědčující rozhodnutí valné hromady“.

280. V § 347 odst. 2 se slova „ve veřejné listině o rozhodnutí valné hromady“ nahrazují slovy „ve veřejné listině osvědčující rozhodnutí valné hromady“.

281. V § 347 odst. 3 se slova „akcií tohoto akcionáře“ nahrazují slovy „těchto akcií“.

282. V § 352 odst. 1 se za slova „určené ve stanovách“ vkládají slova „nebo v rozhodnutí valné hromady o zvýšení základního kapitálu“.

283. V § 353 odst. 2 se slova „jejichž emisní kurz nebyl splacen“ nahrazují slovy „ohledně nichž nesplnil vkladovou povinnost“.

284. V § 354 odstavec 2 zní:

      
„(2) Společnost vydá akcie tomu, kdo byl schválen valnou hromadou, splatí-li emisní kurs, jinak o jmenovitou nebo účetní hodnotu zatímního listu nebo nesplacené akcie sníží základní kapitál.“.

285. V § 355 odst. 1 se slova „použije k vrácení plnění poskytnutého“ nahrazují slovy „je plněním za plnění poskytnuté“ a na konci věty se doplňují slova „a společnost mu ho bez zbytečného odkladu vyplatí“.

286. V § 355 odst. 2 se slova „vrácené plnění“ nahrazují slovy „plnění podle odstavce 1“.

287. V § 356 odst. 1 se za slova „Neurčí-li stanovy“ vkládají slova „ve vztahu k určitému druhu akcií“.

288. V § 356 odst. 3 se slovo „určují“ nahrazuje slovem „určí“.

289. V § 357 odst. 2 se slova „o příděly do rezervních a jiných fondů určených k tomuto účelu a“ zrušují.

290. V § 357 odstavec 3 zní:

„(3) Na rozhodnutí valné hromady učiněné v rozporu s odstavci 1 až 2 se hledí, jako by nebylo přijato.“.

291. § 358 zní:

„§ 358

Neurčí-li stanovy jiný den, je rozhodným dnem pro uplatnění práva na podíl na zisku rozhodný den k účasti na valné hromadě, která rozhodla o výplatě podílu na zisku.“.

292. V § 361 se slova „Neurčí-li stanovy jinak“ nahrazují slovy „Určí-li tak stanovy“.

293. V § 362 odst. 1 se slova „volených kandidátů na člena“ nahrazují slovy „volených členů“.

294. V § 362 odstavce 2 a 3 znějí:

„(2) Při kumulativním hlasování je akcionář oprávněn použít všechny hlasy, kterými nakládá, nebo jejich libovolný počet jen pro určitou osobu nebo pro určité osoby.

(3) Při kumulativním hlasování se na valné hromadě hlasuje o každém členu orgánu samostatně. Při kumulativním hlasování se odevzdávají pouze hlasy pro volbu určité osoby nebo osob.“.

295. V § 362 odst. 4 se slova „co hlasovali“ nahrazují slovy „kteří hlasovali“.

296. V § 364 odst. 1 se slova „akcionářských práv na něm“ nahrazují slovy „akcionářských práv na ní“.

297. V § 366 se na konci textu písmene b) doplňuje slovo „nebo“.

298. V § 366 se písmeno c) zrušuje a písmeno d) se označuje jako písmeno c).

299. V § 367 odst. 2 se slova „odmítnutí poskytnout“ nahrazují slovy „odmítnutí poskytnutí“.

300. V § 367 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) Po dobu řízení podle odstavce 3 neběží promlčecí lhůta pro uplatnění práv, která jsou na požadovaných vysvětleních závislá.“.

301. V § 369 odst. 2 se za slova „než 100 slov“ vkládá čárka a na konec věty se doplňují slova „a protinávrh uveřejní na internetových stránkách společnosti“.

302. V § 371 odst. 2 se za slova „svého návrhu“ vkládá slovo „přiměřené“.

303. § 372 až 375 včetně skupinového nadpisu se přesunují za § 381.

304. V  § 372 se slova „Každý akcionář“ nahrazují slovy „Každý kvalifikovaný akcionář“.

305. V  § 373 odst. 1 se slovo „Akcionář“ nahrazuje slovem „Kvalifikovaný akcionář“ a slova „odstavce 1“ se nahrazují slovy „§ 372“.

306. V § 373 odst. 3 se slova „náhrada je po něm akcionářem požadována“ nahrazují slovy „náhrada je po něm kvalifikovaným akcionářem požadována, nebo v době jednání, v jehož důsledku újma vznikla“.

307. V  § 374 se tečka na konci nahrazuje čárkou a doplňují se slova „byl-li mu původní akcionář znám.“.

308. V  § 375 odst. 1 se slova „ ; v ostatních případech informuje písemně představenstvo“ zrušují.

309. V § 376 odst. 1 se slova „dosáhne nebo počet kusů alespoň“ nahrazují slovy „nebo počet kusů dosáhne alespoň“.

310. V § 376 odst. 2 se čárka za před slovy „nebo akcionáři“ zrušuje.

311. V § 376 odstavec 3 zní:


„(3) Ve společnosti, jejíž základní kapitál je 500 000 000 Kč nebo vyšší, se za kvalifikovaného akcionáře považuje ten akcionář nebo akcionáři, kteří mají akcie, jejichž souhrnná jmenovitá hodnota nebo počet kusů dosáhne alespoň 1 % základního kapitálu.“.

312. V § 379 odst. 1 se čárka za slovy „§ 378 odst. 1“ zrušuje.

313. V § 379 odst. 2 se čárka za slovy „odstavce 1“ zrušuje.

314. V § 380 odst. 2 se číslice „10“ nahrazuje číslicí „5“.

315. V § 381 se doplňuje věta „Dozorčí rada přezkoumá výkon působnosti představenstva bez zbytečného odkladu a nejpozději do 2 měsíců ode dne doručení žádosti písemně informuje kvalifikovaného akcionáře o výsledcích provedeného přezkumu.“.

316. V návětí § 382 se slova „jestliže vlastní ve společnosti účastnické cenné papíry“ nahrazují slovy „jestliže vlastní ve společnosti akcie“.

317. V § 385 odst. 1 písm. c) se za slova „zahraniční osoba,“ vkládají slova „podnikající na území České republiky,“.

318. V § 385 odst. 3 se slovo „předané“ nahrazuje slovem „zbylé“.

319. V § 389 odst. 1 se slova „hlasů všech vlastníků účastnických cenných papírů“ nahrazují slovy „hlasů všech vlastníků akcií“.

320. V § 391 odst. 2 se za slova „uveřejní společnost“ vkládá slovo „způsobem“.

321. V § 392 odst. 2 za slova „okamžikem přechodu“ vkládají slova „vlastnického práva“.

322. V § 395 odst. 1 se za slova „zaplacení protiplnění“ vkládají slova „a úroků obvyklých v době přechodu vlastnického práva účastnických cenných papírů“ a slova „a obvyklých úroků v době přechodu vlastnického práva účastnických cenných papírů“ se zrušují.

323. V § 397 odst. 1 se slova „cenných papírů využito do 3 měsíců“ nahrazují slovy „cenných papírů uplatněno u hlavního akcionáře do 3 měsíců“.

324. V § 397 odstavce 2 a 3 znějí:

„(2) Hlavní akcionář oznámí bez zbytečného odkladu den uplatnění práva podle odstavce 1 způsobem stanoveným pro svolání valné hromady. Promlčecí doba běží ode dne, kdy hlavní akcionář splní oznamovací povinnost.
(3) Soudní rozhodnutí, kterým bylo přiznáno právo na jinou výši protiplnění, je pro hlavního akcionáře závazné co do základu přiznaného práva i vůči ostatním vlastníkům účastnických cenných papírů. Vlastníci účastnických cenných papírů, kteří se dovolali práva na dorovnání, mají právo na náhradu v řízení účelně vynaložených výdajů; není-li povinen tuto náhradu poskytnout hlavní akcionář, poskytne se z prostředků uložených v úschově podle odstavce 4.“.

325. V § 397 se doplňují odstavce 4 až 7, které znějí:

„(4) Hlavní akcionář ve lhůtě určené soudem splní dorovnání vůči všem vlastníkům účastnických cenných papírů do soudní úschovy a soud společně s rozhodnutím podle odstavce 2 věty první vyvěsí na své úřední desce také výzvu vlastníkům účastnických cenných papírů, aby se u něj o dorovnání přihlásili. Společnost současně toto rozhodnutí a výzvu na přihlášení se o dorovnání uveřejní způsobem stanoveným tímto zákonem a stanovami pro svolání valné hromady. Účelně vynaložené náklady spojené s plněním do soudní úschovy se hradí z prostředků složených v úschově. 

(5) Ustanovení občanského soudního řádu o připadnutí předmětu úschovy státu se nepoužije. Uplynula-li lhůta tří roků od právní moci usnesení o přijetí do úschovy, rozhodne soud, že předmět úschovy se vrací hlavnímu akcionáři, jestliže se o něj nikdo nepřihlásí do 1 roku ode dne vyhlášení tohoto usnesení. Toto usnesení soud vyvěsí na úřední desce soudu.

(6) Dohodne-li se hlavní akcionář na dorovnání s vlastníkem účastnického cenného papíru mimo soudní řízení, je tato dohoda pro hlavního akcionáře závazná co do základu uznaného práva i vůči ostatním vlastníkům účastnických cenných papírů a hlavní akcionář její uzavření oznámí ostatním vlastníkům účastnických cenných papírů způsobem stanoveným tímto zákonem a stanovami pro svolání valné hromady. Hlavní akcionář bez zbytečného odkladu po uzavření dohody podle věty první splní dorovnání vůči všem vlastníkům účastnických cenných papírů do soudní úschovy; odstavce 4 a 5 se použijí obdobně. 

 
(7) Pro vlastníky účastnických cenných papírů, kteří nebyli účastníky řízení podle odstavců 2 a 3, běží promlčecí lhůta pro uplatnění práva na dorovnání z prostředků podle odstavce 4 ode dne uveřejnění soudního rozhodnutí podle odstavce 4. Pro vlastníky účastnických cenných papírů, kteří nejsou stranami dohody podle odstavce 6, běží promlčecí lhůta pro uplatnění práva na dorovnání z prostředků podle odstavce 6 ode dne uveřejnění oznámení podle odstavce 4.“.

326. V § 398 odst. 3 se čárka za slovem „žádosti“ nahrazuje středníkem.

327. V § 400 odstavec 1 zní:

„(1) Nabyl-li hlavní akcionář akcie podle § 382 v důsledku povinné nabídky převzetí, platí, že protiplnění podle takové povinné nabídky převzetí je protiplněním přiměřeným.“.

328. V § 400 se vkládá nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Nabyl-li hlavní akcionář v důsledku dobrovolné nabídky převzetí podle zákona o nabídkách převzetí, akcie podle § 382, na které se dobrovolná nabídka vztahovala, platí, že protiplnění podle takové dobrovolné nabídky převzetí je protiplněním přiměřeným.“.

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.

329. V § 401 odst. 1 se slova „na evropském regulovaném trhu“ nahrazují slovy „na českém regulovaném trhu“.

330. V § 411 se slova „Dozorčí rada navrhne zároveň“ nahrazují slovy „Dozorčí rada zároveň navrhne“.

331. V § 413 odstavec 1 zní:

„(1) Svolavatel nejméně 30 dnů přede dnem konání valné hromady uveřejní pozvánku na valnou hromadu na internetových stránkách společnosti a současně ji zašle akcionářům vlastnícím akcie na jméno nebo zaknihované akcie na adresu uvedenou v seznamu akcionářů nebo v evidenci zaknihovaných cenných papírů anebo v evidenci vedené schovatelem držícím imobilizované akcie v úschově. Stanovy mohou určit i další požadavky na svolání valné hromady. Stanovy mohou také určit, jakým způsobem bude nahrazeno zasílání pozvánky na adresu akcionáře podle věty první; tento způsob nesmí akcionáře nedůvodně omezovat v možnostech účastnit se valné hromady.“.

332. V § 414 odst. 1 písm. d) se slova „a informaci o podstatě jednotlivých záležitostí zařazených na pořad valné hromady,“ zrušují a slova „včetně uvedení osoby, která je navrhována jako člen orgánu společnosti, je-li navrhována“ se nahrazují slovy „včetně uvedení osoby, je-li navrhována jako člen orgánu společnosti,“.

333. V § 421 odst. 3 se slovo „přítomní“ zrušuje.

334. V § 423 odst. 1 se za slova „K rozhodnutí“ vkládají slova „podle § 428 odst. 2 písm. m)“.

335. V § 423 odstavec 2 zní:

„(2) Rozhodnutí valné hromady o skutečnostech podle odstavce 1 a o dalších skutečnostech, jejichž účinky nastávají až zápisem do obchodního rejstříku, se osvědčuje veřejnou listinou. Obsahem veřejné listiny je také schválený text změny stanov, jsou-li měněny.“.

336. V § 424 odst. 1 se za slova „K rozhodnutí“ vkládají slova „podle § 428 odst. 2 písm. m) a“ a slovo „i“ se nahrazuje slovem „také“.

337. V § 424 odst. 2, 3 a 4 se slovo „i“ nahrazuje slovem „také“. 

338. V § 424 odst. 3 se za slova „prioritních dluhopisů,“ vkládají slova „o umožnění rozdělení zisku jiným osobám než akcionářům podle § 34 odst. 1,“.

339. V § 426 odstavec 2 zní: 

„(2) Vyžaduje-li tento zákon, aby rozhodnutí valné hromady bylo osvědčeno veřejnou listinou, má rozhodnutí akcionáře formu veřejné listiny, ve které se uvede i obsah návrhu rozhodnutí valné hromady, kterého se vyjádření týká.“.

340. V § 428 odst. 2 písm. e) se za slova „členů představenstva“ vkládají slova „nebo statutárního ředitele“.

341. V § 428 odst. 2 písm. i) se slova „jejích účastnických cenných papírů“ nahrazují slovy „účastnických cenných papírů společnosti“.

342. V § 429 ve větě čtvrté se před slova „určí je svolavatel“ vkládá čárka.

343. V § 430 odstavec 1 zní:

„(1) Zapisovatel vyhotoví zápis z jednání valné hromady do 15 dnů ode dne jejího ukončení. Zápis podepisuje zapisovatel, předseda valné hromady nebo svolavatel a ověřovatel nebo ověřovatelé zápisu.“.

344. V § 431 se slova „nemůže dovolávat akcionář, který nepodal protest proti usnesení valné hromady“ nahrazují slovy „akcionář nemůže dovolávat, nebyl-li proti usnesení valné hromady podán protest“.

345. V § 431 se dosavadní text označí jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Je-li sporné, zda byl protest podán, má se za to, že podán byl.“.

346. V § 432 odst. 1 se slovo „§ 429“ nahrazuje slovem „§ 430“.

347. V § 432 odst. 2 se věta druhá a třetí zrušují.

348. V § 435 odst. 1 se slova „akcionář a člen představenstva nebo dozorčí rady nebo likvidátor“ nahrazují slovy „akcionář, člen představenstva, dozorčí rady nebo likvidátor“.

349. V § 436 odst. 2 se slova „se jedná o rejstříkové řízení podle jiného právního předpisu nebo stanoví-li jiný právní předpis jinak“ nahrazují slovy „jiný právní předpis stanoví jinak“.

350. V § 437 odst. 1 se za slova „dovolávat pouze“ vkládá slovo „tehdy“.

351. V § 439 odst. 1 se věta druhá nahrazuje větou „Takové rozhodnutí valné hromady se osvědčuje veřejnou listinou.“.

352. V § 439 odst. 2 věta druhá zní: „Rozhodnutí představenstva o změně obsahu stanov se osvědčuje veřejnou listinou.“.

353. V § 442 odstavec 3 zní: 

„(3) Nikdo není oprávněn udělovat představenstvu pokyny týkající se obchodního vedení; tím není dotčen § 55 odst. 1.“.

354. V § 442 odst. 4 se slova „úhrady ztráty“ nahrazují slovy „úhradu ztráty“.

355. V § 443 odst. 1 se slova „30 dnů přede dnem konání valné hromady“ nahrazují slovy „30 dní přede dnem konání valné hromady a“.

356. V § 446 odst. 3 se slova „na 5 let“ nahrazují slovy „na 1 rok“.

357. V § 449 odstavec 1 zní:

„(1) Pokud zakladatelé při založení společnosti nebo orgán oprávněný k volbě člena představenstva byli členem představenstva na některou z okolností podle § 448 výslovně upozorněni nebo vznikla-li tato skutečnost později a člen představenstva na ni písemně upozornil, má se za to, že tento člen představenstva činnost, které se zákaz týká, zakázanou nemá. To neplatí, pokud některý ze zakladatelů nebo orgán příslušný k jeho volbě vyslovil nesouhlas s činností podle § 448 do jednoho měsíce ode dne, kdy byl na okolnosti podle § 448 upozorněn.“.

358. V § 449 se vkládá nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Je-li člen představenstva volen valnou hromadou, uvede se upozornění podle odstavce 1 v pozvánce na valnou hromadu a na pořad jejího jednání musí být zařazeno hlasování o případném nesouhlasu podle odstavce 1.“.

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.

359. V § 450 se slova „společnosti i bez návrhu jmenovat opatrovníka nebo ji“ nahrazují slovy „společnost i bez návrhu“.

360. V § 451 odst. 1 se slova „počet jehož členů“ nahrazují slovy „jehož počet členů“.

361. V § 453 odst. 1 se za slova „působnosti představenstva a“ vkládá slovo „na“.

362. V § 455 odstavec 1 zní: 

„(1) Neurčí-li stanovy jinak, má dozorčí rada 3 členy.“.

363. V § 455 odst. 4 se slova „sjednána na 5 let“ nahrazují slovy „sjednána na 3 roky“.

364. V § 459 odstavec 1 zní:

„(1) Pokud zakladatelé při založení společnosti byli členem dozorčí rady na některou z okolností podle § 458 výslovně upozorněni nebo vznikla-li tato skutečnost později a člen dozorčí rady na ni písemně upozornil, má se za to, že tento člen dozorčí rady činnost, které se zákaz týká, zakázanou nemá. To neplatí, pokud některý ze zakladatelů nebo orgán příslušný k jeho volbě vyslovil nesouhlas s činností podle § 458 do jednoho měsíce ode dne, kdy byl na okolnosti podle § 458 upozorněn.“.

365. V § 459 se vkládá nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Je-li člen dozorčí rady volen valnou hromadou, uvede se upozornění podle odstavce 1 v pozvánce na valnou hromadu a na pořad jejího jednání musí být zařazeno hlasování o případném nesouhlasu podle odstavce 1.“.

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.

366. V § 461 odst. 1 se slova „počet jejíchž členů“ nahrazují slovy „jejíž počet členů“.

367. V § 462 odst. 2 před číslem „461“ se značka § zrušuje.

368. V § 470 se na konci odstavce 1 doplňuje věta „Smlouvu o výkonu funkce statutárního ředitele schvaluje správní rada.“.

369. V § 471 odst. 2 se slova „valné hromady, popřípadě jiného orgánu“ se zrušují a v poslední větě se před slova „a ne později“ vkládá čárka.

370. V § 471 se odstavce 3 a 4 zrušují.

371. V § 472 odst. 1 větě druhé se za slovem „vysloví-li“ slovo „soud“ zrušuje a za slova „základního kapitálu“ se doplňuje slovo „soud“.

372. V § 473 odst. 2 větě druhé se slova „ve lhůtě 90 dnů po zveřejnění“ nahrazují slovy „ve lhůtě 90 dnů od zveřejnění“.

373. V § 473 odst. 3 věta poslední zní: „Ustanovení § 545 až 549 se použijí přiměřeně.“.

374. V § 474 se vkládají nové odstavce 1 a 2, které znějí: 

„(1) Účinky snížení základního kapitálu nastávají okamžikem zápisu nové výše základního kapitálu do obchodního rejstříku.


(2) Snížení základního kapitálu zapíše soud do obchodního rejstříku jen, bude-li

a)
prokázáno uplynutí lhůty podle § 526 odst. 3, nepřihlásil-li v této lhůtě svoji pohledávku žádný věřitel, 

b)
prokázáno uspokojení pohledávky nebo její přiměřené zajištění, anebo účinnost dohody společnosti s věřiteli podle § 526 odst. 3, nebo

c)
prokázáno přiměřené zajištění na základě rozhodnutí soudu podle § 526 odst. 4.“.

Dosavadní odstavce 1 až 4 se označují jako odstavce 3 až 6.

375. V § 474 dosavadním odstavci 4 větě poslední se slovo „použije“ nahrazuje slovem „použijí“.

376. V § 474 dosavadním odstavci 4 se slova „§ 545 až 548“ nahrazují slovy „§ 545 až 549“.

377. V § 475 se za slova „na jednom nebo více“ vkládá slovo „evropských“.

378. V § 476 odst. 1 a 2 se za slova „do společnosti jiný majetek než“ vkládá slovo „majetek“.

379. V § 476 odst. 2 se slova „pokud byla ověřena“ nahrazují slovy „byla-li ověřena“.

380. V § 480 písm. b) se za slova „použité metody“ vkládají slova „či metodu a odůvodnění jak znalec k tomuto ocenění došel“.

381. V § 480 na konci písmene c) se čárka před spojkou „a“ zrušuje.

382.  V § 482 písm. f) se slovo „upsal-li“ nahrazuje slovem „upíše-li“.

383. V § 485 odst. 2 se slova „pohledávky společnosti vůči povinnosti“ nahrazují slovy „pohledávky za společností vůči povinnosti“.

384. V § 486 písm. c) se slovo „případné“ nahrazuje slovem „případně“.

385. V § 487 odst. 1 větě první se za slova „a prospektu cenného papíru“ vkládají slova „a ustanovení tohoto zákona o postupu při upisování na základě veřejné nabídky se použijí jen tehdy, nebudou-li s nimi v rozporu.“ a věta druhá se označí jako odstavec 2. 

            Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.

386. V § 488 odst. 2 se slova „Zápis obsahuje počet, jmenovitou hodnotu druh upsaných akcií“ nahrazují slovy „Zápis obsahuje druh, počet a jmenovitou hodnotu upsaných akcií“.

387. V § 488 se odstavec 4 zrušuje. 

388. § 490 odstavec 1 zní:

„(1) Nebyly-li ve lhůtě určené v usnesení valné hromady podle § 482 upsány akcie, jejichž jmenovitá hodnota dosáhne požadovaného zvýšení základního kapitálu nebo určeného počtu kusových akcií, usnesení valné hromady o zvýšení základního kapitálu se zrušuje a vkladová povinnost zaniká, ledaže
a) 
chybějící část do 1 měsíce upíší dosavadní akcionáři poměrně podle výše jejich podílů, nebo

b)
se základní kapitál zvýší jen v rozsahu upsaných akcií, připouští-li to usnesení valné hromady podle § 482 a 483.“.
389. V § 490 odst. 2 se slova „odkladu splaceného emisního kursu“ nahrazují slovy „odkladu splacený emisní kurs“ a slova „spolu s obvyklým úrokem počítaným ode dne splacení peněžitého vkladu nebo jeho části“ se zrušují.
390. V § 492 odst. 1 písm. b) se čárka za slovy „určité jmenovité hodnotě“ zrušuje.
391. V § 497 odst. 2 se slova „i“ nahrazují slovem „také“ a slova „o rozhodnutí valné hromady“ se nahrazují slovy „osvědčující rozhodnutí valné hromady“.

392. V § 498 odst. 2 písmeno b) zní:

„b) určení počtu, druhu, jmenovité hodnoty a výše emisního kursu akcií upisovaných každým akcionářem, formu akcií nebo údaj, že akcie budou vydány jako zaknihované cenné papíry,“.

393. V § 498 odst. 2 se na konci textu písmene c) slovo „a“ zrušuje.

394. V § 498 odst. 2 písm. d) se slovo „popřípadě“ nahrazuje slovy „a popřípadě“.

395. V § 499 odst. 2 se slova „Osoba, která se upsala“ nahrazují slovy „Osoba, která upsala“ a před slova „je oprávněna vykonávat“ se vkládá čárka.

396. V § 503 odstavec 1 zní:

„(1) Na zvýšení základního kapitálu se podílejí akcionáři v poměru jmenovitých hodnot svých akcií. Na zvýšení se podílejí i vlastní akcie ve vlastnictví společnosti, která zvyšuje základní kapitál, a také akcie této společnosti, které vlastní jí ovládaná osoba nebo osoba ovládaná jí ovládanou osobou. Byly-li vydány kusové akcie, podílejí se na zvýšení základního kapitálu akcionáři k poměru počtu jimi vlastněných kusových akcií.“.

397. V § 505 písm. c) se za slova „o jakou částku,“ vkládají slova „nebo účetní hodnota kusových akcií“ a za slova „a jmenovité hodnoty,“ se vkládají slova „nejde-li o kusové akcie“.

398. V § 511 se za slova „vydány nové“ vkládá slovo „zaknihované“, slova „v zaknihované podobě“ se zrušují, za slova „obchodního rejstříku“ se vkládá slovo „příkaz“ a za slovy „cenných papírů“ se slovo „příkaz“ zrušuje.

399. § 512 se zrušuje.

400. V § 523 odst. 1 se slova „O rozhodnutí“ nahrazují slovem „Rozhodnutí“ a slova „pořídí veřejná listina“ se nahrazují slovy „osvědčení veřejnou listinou“.

401. V § 524 se zrušuje odstavec 2 a zrušuje se označení odstavce 1.

402. V § 526 odst. 3 se čárka za slovy „podle odstavce 2“ zrušuje.

403. V § 530 se za slova „vlastní akcie tak, že“ vkládá slovo „je“.

404. V § 531 odst. 1 se za slova „od vydání“ vkládá slovo „nesplacených“ a slova „ , na které společnost vydala zatímní listy“ se zrušují.

405. V § 533 se odstavec 2 označí jako § 534 a označení prvního odstavce se zrušuje.

406. § 534 se zrušuje a jeho text se vkládá jako nový odstavec 2 do § 539. Dosavadní text § 539 se označí jako odstavec 1.

407. V § 541 odstavec 2 zní: 

„(2) Akcionář nevykonává od účinnosti snížení základního kapitálu s akciemi podle odstavce 1 spojená akcionářská práva a představenstvo uplatní postup podle § 545 až 549.“.

408. V § 542 se slova „představenstvo osobě, které vede“ nahrazují slovy „představenstvo osobě, která vede“.

409. V § 544 odst. 2 se slova „Upuštění od vydání nesplacených akcií se provede tak,“ nahrazují slovy „Vydala-li společnost na nesplacené akcie zatímní listy, provede se upuštění od vydání nesplacených akcií tak,“.

410. V § 545 se čárka za slovy „kterou jim k tomu určí“ zrušuje.

411. V § 546 se slova „prohlášení představenstvo“ nahrazují slovy „představenstvo prohlášení“.

412. V § 547 odst. 2 se za slova „představenstvo zveřejní“ vkládají slova „ve lhůtě“.

413. § 549 zní:

„§ 549

Společnost vrácené akcie nebo zatímní listy zničí bez zbytečného odkladu po účinnosti snížení základního kapitálu.“.
414. V § 551 odst. 1 se za slova „nejsou čitelné“ vkládá čárka.

415. V § 552 odst. 1 písm. b) se slovo „úhradu“ nahrazuje slovem „úhrady“.

416. V § 552 odst. 2 se slova „rejstříkovému orgánu“ nahrazují slovy „rejstříkovému soudu“.

417. V § 556 odst. 1 se čárka za slovy „upsáním nových akcií“ zrušuje.

418. V § 563 odst. 1 se slova „a lhůtu pro“ zrušují.

419. V § 565 odst. 1 se slova „nebo osoba jím pověřená“ nahrazují slovy „nebo jím pověřená osoba“.

420. V § 566 odst. 1 se slovo „dotčen“ nahrazuje slovem „dotčeno“.

421. V § 568 odst. 1 se čárka za slovy „schválený text stanov“ zrušuje.

422. V § 568 odst. 2 se čárka za slovy „povinnosti podle odstavce 1“ zrušuje a slova „do 15 dnů ode dne jejího konání“ se nahrazují slovy „do 15 dnů ode dne konání ustavující schůze“.

423. V § 579 se slova „rejstříkovému orgánu“ nahrazují slovy „rejstříkovému soudu“.

424. V § 588 odst. 2 písm. a) se za slovo „případně“ vkládá slovo „také“.

425. V § 588 odst. 2 písm. b) se čárka před spojkou „a“ zrušuje.

426. V § 589 odst. 1 se slovo „věcně“ zrušuje.

427. § 591 zní: 

„§ 591

Přestane-li být člen družstva členem, družstvo jej ze seznamu členů bez zbytečného odkladu vymaže.“.

428. V § 593 odst. 2 se za slova „na náhradu újmy“ vkládá slovo „bez“.

429. V § 593 se odstavec 3 zrušuje.

430. V § 594 odst. 2 se slovo „určenému“ nahrazuje slovem „určeném“.

431. § 605 zní: 

„§ 605

Stanovy mohou vyloučit, aby byl družstevní podíl ve spoluvlastnictví.“.

432. Nad označení § 607 se vkládá skupinový nadpis „Převod družstevního podílu“.

433. V § 610 se doplňuje věta „Přechod družstevního podílu nelze vyloučit v bytovém družstvu v případě, že členovi svědčí právo nájmu nebo právo na uzavření nájemní smlouvy.“.

434. § 611 se zrušuje.

435. V § 612 odstavec 1 zní:

„(1) Dědic družstevního podílu, který nechce být členem družstva, je oprávněn svou účast v družstvu vypovědět, a to bez zbytečného odkladu, nejpozději však 1 měsíc ode dne, kdy se stal dědicem, jinak se k výpovědi nepřihlíží.“.

436. V § 612 odst. 2 se slovo „povinen“ nahrazuje slovem „oprávněn“.

437. V § 614 odst. 1 se slova „členská schůze“ nahrazují slovem „představenstvo“ a slovo „souhlasila“ se nahrazuje slovem „souhlasilo“.

438. V návětí § 617 se slova „jen za podmínek, že“ nahrazují slovem „jestliže“.

439. V § 617 písm. b) bodu 1 se čárka před slovem „včetně“ zrušuje a na konci bodu 2 se před spojku „a“ vkládá čárka.

440. V § 618 odst. 1 se za slova „Zpráva musí“ vkládá slovo „být“.

441. § 619 zní:

„§ 619

Členství v družstvu zaniká

a)
dohodou,

b)
vystoupením člena,

c)
vyloučením člena,

d)
převodem družstevního podílu,

e)
přechodem družstevního podílu,

f)
smrtí člena družstva,

g)
zánikem právnické osoby, která je členem družstva,

h)
prohlášením konkursu na majetek člena,

i)
zamítnutím insolvenčního návrhu pro nedostatek majetku člena,

j)

doručením vyrozumění o neúspěšné opakované dražbě v řízení o výkonu rozhodnutí nebo v exekuci nebo, nejsou-li členská práva a povinnosti převoditelné, pravomocným nařízením výkonu rozhodnutí postižením členských práv a povinností, nebo právní mocí exekučního příkazu k postižení členských práv a povinností po uplynutí lhůty uvedené ve výzvě ke splnění vymáhané povinnosti podle zvláštního právního předpisu a, byl-li v této lhůtě podán návrh na zastavení exekuce, po právní moci rozhodnutí o tomto návrhu,

k)
zánikem pracovního poměru podle § 587 odst. 2, neurčí-li stanovy jinak, nebo

l)
zánikem družstva bez právního nástupce.“.

442. V § 621 odst. 1 se slova „k rozhodnutím členské schůze, která jsou“ nahrazují slovy „k rozhodnutí členské schůze, které je“.

443. V § 621 se odstavec 3 zrušuje.

444. V § 622 odst. 1 písmena c) a d) znějí:

„c) doručí oznámení o vystoupení družstvu ve lhůtě 30 dnů ode dne, kdy bylo usnesení členské schůze o změně stanov přijato, jinak se k právu člena vystoupit z družstva z důvodu nesouhlasu se změnou stanov nepřihlíží, a

d) členství vystupujícího člena zaniká uplynutím kalendářního měsíce, v němž bylo oznámení o vystoupení doručeno družstvu.“.

445. V § 622 odst. 3 se slova „stanov, se kterým člen“ nahrazují slovy „stanov, se kterou člen“ a slova „ , ledaže je sám delegátem“ se zrušují.

446. V § 625 se slova „mělo právní následky“ nahrazují slovy „měly následky“.

447. V § 631 odst. 4 se za slova „rozhodla-li členská schůze“ vkládají slova „nebo soud“.

448. V § 632 odst. 1 se slova „vkladu, k souhrnu“ nahrazují slovy „vkladu vůči souhrnu“ a čárka za slovy „členů k členským vkladům“ se zrušuje.

449. V § 633 se slovo „co“ zrušuje.

450. V § 634 se slova „něco jiného. Stanovy však“ nahrazují slovy „něco jiného; stanovy“.

451. V § 635 se slova „nebo co nabylo“ nahrazují slovy „nebo kdy nabylo“.

452. V § 644 se skupinový nadpis „Zákaz výkonu hlasovacího práva“ zrušuje.

453. V § 645 odst. 2 písm. d) se čárka před spojkou „a“ zrušuje.

454. V § 650 odst. 2 se za slova „osoby nebo orgán“ vkládají slova „uvedené v § 649“.

455. V § 661 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní: 

„(2) Rozhodování per rollam nelze použít při rozhodování delegátů.“.

456. V § 663 odstavec 2 zní: 

„(2) Vyžaduje-li tento zákon, aby rozhodnutí členské schůze bylo osvědčeno veřejnou listinou, má vyjádření člena formu veřejné listiny, ve které se uvede i obsah návrhu rozhodnutí členské schůze, kterého se vyjádření týká.“.

457. § 665 zní:

„§ 665

Členská schůze

a)
mění stanovy, nedochází-li k jejich změně na základě jiné právní skutečnosti,

b)

volí a odvolává členy a náhradníky členů představenstva a kontrolní komise, ledaže jiný právní předpis stanoví, že jednoho nebo více členů kontrolní komise volí zaměstnanci družstva,

c)

určuje výši odměny představenstva, kontrolní komise a členů jiných orgánů družstva zřízených stanovami, pokud je oprávněna podle stanov tyto orgány nebo jejich členy volit a odvolávat,

d)

schvaluje řádnou, mimořádnou nebo konsolidovanou účetní závěrku, popřípadě mezitímní účetní závěrku,

e)
schvaluje smlouvu o výkonu funkce podle § 63,

f)
schvaluje poskytnutí finanční asistence,

g)
rozhoduje o námitkách člena proti rozhodnutí o jeho vyloučení,

h)
schvaluje jednání učiněná za družstvo do jeho vzniku,

i)
rozhoduje o rozdělení zisku nebo úhradě ztráty,

j)
rozhoduje o uhrazovací povinnosti,

k)
rozhoduje o použití rezervního fondu,

l)
rozhoduje o vydání dluhopisů,

m)
schvaluje převod nebo zastavení závodu nebo takové jeho části, která by znamenala podstatnou změnu dosavadní struktury závodu nebo podstatnou změnu v předmětu podnikání nebo činnosti družstva,

n)
rozhoduje o přeměně družstva,

o)
schvaluje smlouvu o tichém společenství a její změnu a zrušení,

p)
schvaluje smlouvu o dalším členském vkladu a její změnu a zrušení, neurčí-li stanovy, že ji členská schůze neschvaluje,

q)
rozhoduje o zrušení družstva s likvidací,

r)
volí a odvolává likvidátora a rozhoduje o jeho odměně,

s)
schvaluje zprávu likvidátora o naložení s likvidačním zůstatkem,

t)
rozhoduje o dalších otázkách, které zákon nebo stanovy svěřují do její působnosti.“.

458. V § 672 odst. 2 se slova „se jedná o rejstříkové řízení“ nahrazují slovy „jiný právní předpis stanoví jinak“.

459. V § 675 se slova „veřejná listina pořízena o“ zrušují a za slova „členské schůzi“ se doplňují slova „osvědčeno veřejnou listinou“.

460. V § 677 se za slova „schůzí v úplném znění“ vkládají slova „bez zbytečného odkladu“.

461. § 678 zní:

„§ 678




(1) Stanovy mohou určit, že působnost členské schůze plní zcela nebo zčásti shromáždění delegátů; v takovém případě stanovy určí
a)
působnost shromáždění delegátů, a

b)
pravidla pro zařazení všech členů družstva do jednotlivých volebních obvodů delegátů (dále jen „volební obvod“).




(2) Jestliže stanovy působnost shromáždění delegátů nevymezí, platí, že shromáždění delegátů vykonává působnost členské schůze v plném rozsahu a členská schůze se nesvolává.”.

462. V § 679 odst. 3 se slova „ne delší“ nahrazují slovem „kratší“.

463. V § 686 odst. 3 se slova „s většinovým názorem delegátů“ nahrazují slovy „s většinovým názorem členů“.

464. V § 688 odst. 1 se slovo „věcně“ zrušuje.

465. V § 692 odst. 2 se slova „umožní mu se vyjádřit“ nahrazují slovy „umožní se mu vyjádřit se“.

466. V § 696 se slova „v odstavci 1“ nahrazují slovy „v § 674 odst. 1“.

467. V § 698 odst. 1 písm. c) se čárka před spojkou „a“ zrušuje.

468. V § 707 se za slova „v úplném znění“ vkládají slova „bez zbytečného odkladu“.

469. V § 708 větě druhé se slovo „jen“ nahrazuje slovem „pouze“.

470. V § 709 odst. 2 se slova „informuje náhradníka delegáta“ nahrazují slovy „informuje svého náhradníka“.

471. V § 711 odst. 2 se slova „ledaže se jedná o rejstříkové řízení“ nahrazují slovy „ledaže jiný právní předpis stanoví jinak“.

472. V § 720 odstavec 2 zní: 

      
„(2) Pokud byli zakladatelé při založení družstva nebo členská schůze v okamžiku zvolení člena představenstva členem představenstva na některou z okolností podle § 719 výslovně upozorněni nebo vznikla-li později a člen představenstva na ni písemně upozornil, má se za to, že tento člen představenstva činnost, které se zákaz týká, zakázanou nemá. To neplatí, vyslovil-li některý ze zakladatelů nebo členská schůze nesouhlas s takovou činností do jednoho měsíce ode dne, kdy byl na okolnosti podle § 719 upozorněn.“.

473. V § 722 se slova „bez návrhu jmenovat družstvu opatrovníka nebo je zrušit“ nahrazují slovy „bez návrhu družstvo zrušit“.

474. V § 742 odst. 1 se slova „jehož výše nebo“ nahrazují slovy „jejíž výše nebo“.

475. V § 742 odstavec 2 zní:

„(2) Právy a povinnostmi člena bytového družstva plynoucími z členství v tomto družstvu jsou také právo na uzavření smlouvy o nájmu družstevního bytu za podmínek určených stanovami a práva a povinnosti z této smlouvy vzniklá.“.

476. V § 743 odst. 3 se slovo „i“ nahrazuje slovem „také“.

477. V § 746 se vkládá nový odstavec 1, který zní: 

„(1) Na dědice družstevního podílu přechází nájem družstevního bytu nebo právo na uzavření smlouvy o nájmu, včetně práv a povinností s tím spojených.“. 

Dosavadní text se označuje jako odstavec 2.

478. V § 747 odst. 2 se slova „nebo nejméně dvou družstevních nebytových prostorů nebo nejméně jednoho družstevního bytu a zároveň nejméně jednoho družstevního nebytového prostoru“ zrušují.

479. V § 748 odst. 2 se slovo „dle“ nahrazuje slovem „podle“.

480. V § 758 odst. 1 větě první se slova „zjištěna jeho výše“ nahrazují slovy „zjištěna výše vypořádacího podílu“.

481. V § 760 odst. 1 se slova „nebo spolu s pozemky jimi zastavěnými a s nimi věcně souvisejícími“ nahrazují slovy „nebo pozemky jimi zastavěné a s nimi věcně související“.

482. V § 761 odst. 1 se slova „spolu s pozemky jimi zastavěnými a s nimi věcně souvisejícími“ nahrazují slovy „nebo pozemky jimi zastavěné a s nimi věcně související“.

483. V § 763 písm. b) se čárka před spojkou „a“ zrušuje.

484. V návětí § 771 se za slova „sociálního družstva“ vkládá čárka.

485. V § 771 písm. a) se čárka před spojkou „a“ zrušuje.

486. V § 772 odst. 1 písm. a) a b) se čárka za slovem „práci“ zrušuje.

487. V návětí § 782 se slova „likvidaci, také pokud“ nahrazují slovy „likvidaci také, pokud“.

488. V § 782 písm. c) se slova „6 měsíců“ nahrazují slovy „než 12 měsíců“.

489. V § 785 odst. 1 se vkládá nová věta první „Povinnost zveřejnění údajů a skutečností stanovená tímto zákonem je splněna jejich zveřejněním v Obchodním věstníku.“.

490. V § 785 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Pro potřeby této hlavy se stanovy a zakladatelská smlouva považují za stanovy.“.

491. § 786 zní:

„§ 786





(1) Ujednání společenských smluv, která jsou v rozporu s donucujícími ustanoveními tohoto zákona, se zrušují dnem nabytí účinnosti tohoto zákona.

 



(2) Obchodní korporace přizpůsobí do 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona listiny podle odstavce 1 úpravě tohoto zákona a doručí je do sbírky listin. Neučiní-li tak, rejstříkový soud je k tomu vyzve a stanoví ve výzvě dodatečnou přiměřenou lhůtu ke splnění této povinnosti; uplyne-li dodatečná lhůta marně, soud na návrh rejstříkového soudu nebo osoby, která na tom osvědčí právní zájem, zruší obchodní korporaci a nařídí její likvidaci.




(3) Ujednání smluv o výkonu funkce a o odměně se uzpůsobí tomuto zákonu do 6 měsíců ode dne nabytí jeho účinnosti, jinak platí, že je výkon funkce bezplatný.





(4) Má se za to, že obsahem společenských smluv obchodních korporací, které vznikly před účinností tohoto zákona, jsou i dosavadní ustanovení obchodního zákoníku, která upravovala práva a povinnosti společníků, pokud nejsou v rozporu s donucujícími ustanoveními tohoto zákona nebo se od nich společníci neodchýlili ve společenské smlouvě.




(5) Obchodní korporace uvedené v odstavci 4 se mohou nejpozději do 2 let ode dne účinnosti tohoto zákona změnou svých společenských smluv podřídit tomuto zákonu jako celku. Údaj o tom zapíše obchodní korporace do obchodního rejstříku. Změna společenské smlouvy nabývá v tomto případě účinnosti až zveřejněním zápisu o podřízení se tomuto zákonu jako celku v obchodním rejstříku.“.

492. V § 788 odst. 2 se za slovo „dokončí“ vkládá slovo „se“.

493. V § 788 se doplňuje odstavec 3, který zní:


„(3) Nastala-li u někoho překážka pro výkon funkce podle § 38l obchodního zákoníku, trvá i po účinnosti tohoto zákona.“.

494. Za § 794 se vkládá nový § 794a, který zní:

„§ 794a





(1) Akciové společnosti s listinnými akciemi na majitele nejpozději do 18 měsíců ode dne účinnosti tohoto zákona rozhodnou o přeměně těchto akcií na zaknihované akcie, nebo změní jejich formu na akcie na jméno anebo je uloží do hromadné úschovy (imobilizace) postupem podle odstavce 2.





(2) Při uložení akcií na majitele do hromadné úschovy podle odstavce 1 představenstvo rozhodne o výměně listinných akcií na majitele za jiné listinné akcie na majitele nebo je nahrazující hromadné listiny a uloží je do hromadné úschovy ve prospěch jejich vlastníků; ustanovení občanského zákoníku o přeměně cenných papírů na zaknihované cenné papíry se použijí přiměřeně. 





(3) Nesplní-li společnost povinnost podle odstavce 1, soud ji na návrh toho, kdo na tom má právní zájem, nebo i bez návrhu zruší a nařídí její likvidaci.“.

495. V § 795 se číslo „2013“ nahrazuje číslem „2014“.
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